8mm

7,

Strip the wire to the indicated length.

(ND Strip de draad op lengte zoals aangegeven.

(> Dégagez le fil sur la longueur, comme indiqué.

(D Isolieren Sie den Draht auf der angegebenen Léange ab.

(s Skala ledaren 6ver den angivna langden.

Strip ledningen i l&engden som vist.

@I Kuori johto kuvassa ilmoitetulta pituudelta.

Rozciagnac przewdd do wymaganej dlugosci.

3auncTuTe NpoBoA A0 TPEGYeMOit ANUHBI.

OroneTe kabena A0 NOCOYEHaTa AbMIKUHA.

(HD Csupaszolja le a vezetéket a jelzett hosszig.

Dezizolabi firul la lungimea indicata.

(SO Skrétte vodi¢ na uréend dizku.

Ogulite kabel do trazene duljine.

(€2 Zkratte vodi¢ na uréenou délku.

Ogulite izolacijo Zice do navedene dolzine.

(1D Spellare il filo sulla lunghezza indicata.

@ Desencape o fio no comprimento indicado.

&> Pelar el cable a la longitud indicada.

ANoGUVAPHOAOYAOTE TO KAA®SIO OTO AVAYPAPOUEVO WFAKOG.

Belirtilen uzunluda kadar telin kaplamasyny soyunuz.

FI0OHORNEYEDEEREROE0EE

Protection class 1: the fitting must be earthed.
Beschermklasse 1, het armatuur moet geaard worden.
Classe de sécurité 1, |'armature doit &tre mise a la terre.
Schutzklasse 1, die Armatur muss geerdet werden.
Skyddsklass 1, armaturen maste jordas.

Beskyttelsesklasse 1, armaturet skal have jordforbindelse.
Suojausluokka 1, valaisin pitdd maadoittaa.

Klasa zabezpieczenia 1: urzadzenie musi byc uziemione.
Knacc 3awmtel 1: apmMaTypa AomkHa 6biTh 3a3eMneHa.

3alwuTa OT Knac 1: 0CBETUTENHOTO TS0 TPsiGBa Aa € 3a3eMeHo.
1. védelmi osztély: a szerelvény foldelheto.

Clasa 1 de protecpie: corpul de iluminat trebuie imp&@mantat.
Trieda ochrany 1: zariadenie musi byt uzemnené.

Klasa zastite 1: svjetiljka mora biti uzemljeno.

TFida ochrany 1: zafizeni musi byt uzemnéno.

Zaseitni razred 1: nosilec senzorja je potrebno ozemljiti.

Classe di protezione 1, la lampada deve avere la messa a terra.

Classe 1 de protecgdo: a ferragem de conex&o deve ser ligada a terra.

Proteccion de Clase 1: el montaje debe estar conectado a tierra.
MpooTaTeUTIKO YUAAi 1: n e@appoyn npénel va yelwbei.

Emniyet tird 1: Tertibat topraklanmalydyr.

99@@@9@9@6@9@6@9@@@@9
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For indoor use only, where direct contact with water is impossible.
Alleen voor gebruik binnenshuis waar direct contact met water
onmogelijk is.

Uniquement pour emploi a I'intérieur, 1a ol un contact direct avec
I'eau est impossible.

Nur fir die Anwendung im Gebaude, wo ein direkter Kontakt mit
Wasser unmdglich ist.

Endast for inomhusbruk dar direkt kontakt med vatten &r omajlig.

Kun til brug indenders hvor direkte kontakt med vand ikke er muligt.

Kaytettavaksi vain sisatiloissa, missa suora kosketus veden kanssa
ei ole mahdollista.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach w miejscu zabezpieczonym
przed bezposrednim kontaktem z woda.

Tonbko Ans Ui BHYTPM N {In i, rae HEBO3MOXEH NpAMOW
KOHTaKT C BOAOW.

3a M3non3saHe CaMo B NOMELEeHUs, KbAETO HAMa ANPEKTeH KOHTaKT
¢ Boga.

Csak beltéri hasznalatra, ahol ki van zarva a vizzel vald kézvetlen
érintkezés veszélye.

Numai pentru utilizare in spapii interioare, unde nu este posibil
contactul cu apa.

Iba pre pouzitie v interiéri, nesmie déjst k priamemu kontaktu

s vodou.

Namijenjeno samo za upotrebu u interijerima, gdje je sprijeéen
kontakt sa vodom.

PDléZe pro pouziti v interiéru, nesmi dojit k pfimému kontaktu s
vodou.

Samo za zunanjo uporabo, kjer neposreden stik z vodo ni mogoeé.
Da utilizzare solo all'interno, dove il contatto con I'acqua &
impossibile.

Para uso interno, utilize s6 onde o contacto directo com a agua for
impossivel.

Solo para uso interno, donde el contacto directo con el agua sea
imposible.

MoVo yia ECWTEPIKN XPAon, Onou n enagn pe 1o vepd eivar aduvarn.

Yalnyzca su ile direkt temasyn mimkiin olmayacady kapaly
mekanlar igindir.

=

Observe the indicated minimum distance between the lamp and
the illuminated materials/objects.

Houdt de aangegeven minimum afstand in acht tussen de lamp
en de verlichte materialen/objecten.

Tenez compte de |a distance minimale indiquée entre la lampe et
les matériaux/objets éclairés.

Beachten Sie den ang laebenen Mindestabstand zwischen Lampe
und den beleuchteten Materialien/Objekten.

Ilakttag det anglvr;;a minimiavst&ndet mellan lampan och de belysta
materialen/foremalen.

Sgrg for at overholde den angivne minimumsafstand mellem
lampen og de belyste materialer/genstande.

Ota huomioon ilmoitettu vahlmmalsetalsyys valaisimen ja
valaistavien materiaalien/esineiden valilla.

Nalezy przestrzegac wskazanej minimalnej odleglosci pomiedzy
lampa i oswietlonymi materialami/obiektami.

MuHuManbHoe paccTosHue Mexay NaMnoii U OCBeLeHHbIMU maTtepuanamum
MM 06BbEKTaMU He A0MKHO bbITb MeHee YKasaHHOro B pykoBoACTBE.
CnasBaiiTe NOCOYEHOTO MUHMMANIHO PA3CTOsHUE MeXAy namnaTa u
ocBeTeHuTe MaTepuanu/obekTu.

Tartsa be a ldmpa és a megvnlagltott anyagok / targyak kozotti
minimalisan jelzett tavolsagot.

Respectapi distanpa minima |nd|cata intre lampa ©i
materialele/obiectele iluminate.

Dodrzujte minimalnu vzdialenost medzi lampu a osvetfovanymi
materialmi/predmetmi.

Osigurajte navedenu minimalnu udaljenost izmedu lampe i
osvijetljenih materijala/objekata.

Dodrzujte mlnlmalnl vzdélenost mezi lampu a osvétlovanymi
materialy/predmét

Upostevajte navedeno minimalno_oddaljenost svetilke od
materialov in predmetov, ki oddajajo svetlobo.

Tenere in considerazione la distanza minima indicata tra la
lampada e gli oggetti o i materiali illuminati.

Observe a distancia minima indicada entre a lampada e os
materiais/objectos luminosos.

Observe la distancia minima indicada entre la bombilla y los
materiales/objetos iluminados.

MapaTnpoTe TRV EAAXIOTN ANGOTAGN MOU UNOBEIKVUETAl HETAEY
AaunTAPa Kal QWTICOPEVWY UNIK®V/ QVTIKEIHEV®V.

Lamba ve pekilde gosterilen nesneler/maddeler arasyndaki asgari
mesafeye uyunuz.

P23

The fitting is rainwater-proof.

(ND Het armatuur is regenwaterdicht.

CFD L'armature est étanche a la pluie.

(@ Die Armatur ist regenwasserdicht.

(8D Armaturen &r tat mot regnvatten.

Armaturet er regntaet.

@IV Valaisin on sateenpitava.

Urzadzenie jest odporne na wode deszczowa.

OcseTuTenbHas apMaTypa 3alMuieHa oT nonaaaHns AoXAS.

OCBETUTENIHOTO TS0 € YCTOMUMBO Ha AbXA.

CHD A szerelvény esodllé.

Corpul de iluminat este rezistent la ploaie.

(SK Zariadenie je chranené proti dazdu.

Svijetiljka je zastizeena protiv kise.

(€2 Zafizeni je chranéno proti desti.

Nosilec je odporen proti deZju.

1 La lampada & protetta contro la pioggia.

(P A ferragem de conex&o é a prova de chuva.

B El montaje esta protegido contra lluvia.

H epappoyn sival adiaBpoxn.

Tertibat yadmur suyuna karpy dayanyklydyr.
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READ SAFETY
INSTRUCTIONS
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NSTRUCTION

PRINT DOUBLE SIDED AND FOLD LIKE THIS.

VERY, VERY IMPORTANT:
DO NOT SCALE ARTWORK
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